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Popoluca

Conocimientos previos: Ninguno
Duración: 3 horas a desarrollarse en un día
A quién va dirigido: Jóvenes y adultos interesados en aprender 
popoluca como una segunda lengua
Nivel de dificultad: Básico, debido a que los conceptos no son 
de carácter técnico-especializado
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Conversaciones

Reconocer la pronunciación y la escritura de conversaciones en lengua 
popoluca y sus variaciones regionales.

En el Popoluca de la Sierra existen diferentes formas de saludar y maneras 
de despedirse, el saludo lo determina el sexo. 

Saludos formales

En el caso de los Hombres, el saludo es: Xutso’oy 
En el caso de las Mujeres, el saludo es: Tyuxam xucham  

El significado de ambos se refiere a: buenos días, buenas tardes, 
buenas noches.

Lo utilizan: personas mayores por el respeto que implica. Los saludos formales 
son comunes en bodas, reuniones de consuegros, de compadres, cuando se 
presenta alguien y tiene que saludar a mucha gente.

Saludos informales

• ¿Tyi sɨ inwat? significa “¿Qué haces o qué estás haciendo?”. Se puede 
responder con Dyatyi que significa “nada” o también responder Dyatyi, yɨm 
aity que significa “Nada, aquí estoy”. Uso común: cuando se llega a una casa, 
sin conocer a nadie y a partir de ello se puede entablar una conversación.

• Tyiñam immawiñ (“qué soñaste”) quiere decir ¿Qué me cuentas? Se responde 
con Sɨ dyam amawiñane que significa “ahora ya no he soñado” o Dyamtyi que 
significa “ya nada”. Uso común: entre personas de la comunidad con mayor 
confianza que son parientes o vecinos. 

Saludos de cortesía

• Yɨm mityeñ literalmente significa “aquí estás parado” y se responde Yɨm ateñ 
que significa “aquí estoy parado” o también se dice Yɨm mikoñ, “aquí estás sen-
tada”; de igual forma, se responde Yɨm akoñ que significa “aquí estoy sentada”. 
Uso común: cuando se encuentran las personas en un mismo lugar.
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• Teñɨnam que literalmente significa “quédate parada” o se dice Koñɨnam 
que significa literalmente “quédate sentada”, esto dependiendo del con-
texto en que se encuentre el sujeto, también se puede decir solamente 
Tamum que significa “vámonos” y ésta se responde con la misma 
Tamum. Uso común: ya sea hombre o mujer, es para despedirse del lugar 
del encuentro.

• Nɨksɨm que significa “vete” en un tono suave y se responde Wɨ que sig-
nifica “bueno”. Uso común: cuando se cruzan las personas en el camino. 

DIOSCHIOYI NUNTAJƗƗYIMƗ

 Nuntajɨɨyimɨ ity watyi jupɨk dioschioyñɨmpa i jupɨk tukkujaktap je’m muruji, je’m Dioschioyi 
nunta aŋmatyimɨ iŋjakpa siga yoomo u pɨɨxiñ. Je’m pɨɨxiñ nɨmpa: Xutso’oy i je’m yoomo 
nɨmpa: Tyuxam xucham. Yɨp jeam je’m  wɨñtyipɨk Dioschioyi i pɨktap iga dioschioyñɨmpa 
kukeja’aŋkɨm, tsu’yi i pɨchkɨm.
 
Je’m tsampɨɨxiñtyam jeam je’m maj ipɨkyajpa’ap yɨp dioschioyi iga yɨp tum wɨbɨk aŋmatyi, 
yɨp dioschioyi tanmatoŋpa jesɨk pujaŋ’anɨmpa jesɨk jaayɨp u yoomɨp tum pɨɨxiñ u tum 
yoomo, tanmatoŋpatyim jesɨk napatyajtap jempɨk chañwidyay’yaj, ijempɨk kumpanijyaj u 
jesɨk tum yoomo u pɨɨxiñ nakkuiñaŋkejtap yɨmpam idioschiba tantumpɨy tantɨɨwɨtam.
 
Ityyajtyim tuŋgak dioschioyi, kumu “¿Tyi sɨ inwat?” ikutsoŋ’oyñɨmpa “dyatyi” u wɨaptyim 
ikutsoŋ’oyñɨm “Dyatyi, yɨm aity” yɨp nɨmnɨmpa siga nuknɨmpa tum tɨkkɨm juty nuntajɨyñɨmpa 
i yɨmpam  mojpam muruyaji.
 
Tumnam maj ity jesɨk nɨmnɨmpa “Tyiñam immawiñ” yɨp ken jesɨk takuaktap, ¿Tyiñam 
iniŋmatpa? ikutsoŋ’oyñɨmpa “sɨ dyam amawiñane” u “Dyamtyi” yɨp tanmatoŋpa tɨgaŋjom 
kun je’m pɨɨxiñtyam naixpɨkyajtapabam.

Ityyajtyim tuŋgak pɨkyajtap’ap jesɨk naktsɨyajtap  kumu “Yɨm mityeñ” ikutsoŋ’oyñɨmpa “yɨm 
ateñ” u “yɨm mikoñ” i ikutsoŋ’oyñɨmpa “yɨm akoñ” i jesɨk setnɨmpam  je’m yoomo u pɨɨxiñ 
nɨmyajpa “teñɨnam” u “koñɨnam” yɨp jutsane’bam i ityyaj je’mpam nɨmaytyap, u wɨaptyim 
iñɨmnɨm “tamum” ikutsoŋ’oyñɨmpa “tamum” tungak pɨktap jesɨk nanaskayajtap  tuŋjom, 
nanɨmayyajtap “nɨksɨm” ikutsoŋ’oyñɨmpa  “wɨ”.

Jesɨk ityukkujakyajpa je’m muruji nɨmnɨmpa "sɨp tamuruwum uxaŋ” ikutsoŋ’oyñɨmpa 
“junɨm” u “sɨp anɨkpam” ikutsoŋ’oyñɨmpa “jo’o chogoyñɨɨksɨm” nɨmnɨmpatyim “asta joymɨ-
nam” ikutsoŋ’oyñɨmpa“asta joymɨnam”.

Jeyukmɨ, yɨm immatuŋtampa jupɨk muruyajpa wɨsten yoomtam nuntajɨyyajpa’ap, juty 
kotkumyajtap akuagoyiyaj kumu: ¿I iññɨɨyi?, ¿Juty michugumne?, ¿Jutsaŋ iñamtyɨy? mich 
mi jayɨyñeum? I Jupɨk tukkujaktap je’m muruji.
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A continuación te invitamos a escuchar y leer conversaciones entre mujeres 
popolucas. Se incluyen preguntas para conocer datos personales y despedi-
das. Entre éstas encontrarás: ¿cómo te llamas?, ¿de dónde vienes?, ¿cuántos 
años tienes?, ¿eres casada?, así como la despedida. 

¿Cómo te llamas?

Lengua popoluca

Crescencia: I iññɨɨyi? 
Lucrecia: Ɨch annɨɨyi Lucrecia 
Ramírez Martínez. 
Lucrecia: I mich i iññɨɨyi? 
Crescencia: Ɨch annɨɨyi Crescencia 
Cruz Pascual.  

Español

Crescencia: ¿Cómo te llamas?
Lucrecia: Yo me llamo Lucrecia 
Ramírez Martínez. 
Lucrecia: ¿Y tú cómo te llamas? 
Crescencia: Yo me llamo Crescencia 
Cruz Pascual.

Lengua popoluca

Crescencia: Juty michugumne? 
Lucrecia: Ɨch atsugumne Benito 
Juárez. 
Lucrecia: I mich juty michugumne? 
Crescencia: Ɨch atsugumne Hilario C. 
Salas. 

Español

Crescencia: ¿De  dónde vienes? 
Lucrecia: Yo vengo de Benito Juárez. 
Lucrecia: ¿Y tú de dónde vienes? 
Crescencia: Yo vengo de Hilario C. 
Salas. 

Lengua popoluca

Crescencia: Jutsaŋ iñamtyɨy? 
Lucrecia: ɨch anaity wɨsna makna 
tuum anamtyɨy. 
Lucrecia: i mich jutsaŋ iñamtyɨy? 
Crescencia: ɨch anaity tukuna 
makna tuum anamtyɨy. 

Español

Crescencia: ¿Cuántos años tienes? 
Lucrecia: Yo tengo 21 años. 
Lucrecia: ¿Y tú cuántos años tienes?  
Crescencia: Yo tengo 31 años. 

¿De dónde vienes?

¿Cuántos años tienes?
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¿Eres casada?

Lengua popoluca

Crescencia: sɨp tamuruwum uxaŋ. 
Lucrecia: junɨm. 
Crescencia: sɨp anɨkpam.
Lucrecia: jo’o chogoyñɨɨksɨm. 
Crescencia: asta joymɨnam. 
Lucrecia: asta joymɨnam. 

Español

Crescencia: Ahora ya. platicamos un 
poco. 
Lucrecia: Así es. 
Crescencia: Ahora ya me voy.
Lucrecia: Vete con cuidado. 
Crescencia: Hasta mañana. 
Lucrecia: Hasta mañana. 

Despedida
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Lengua popoluca

Crescencia: mich mi jayɨyñeum? 
Lucrecia: dyanam. 
Lucrecia: i mich? 
Crescencia: dyatyim. 

Español

Crescencia: ¿Tú eres casada? 
Lucrecia: Todavía no. 
Lucrecia: ¿Y tú? 
Crescencia: Tampoco. 


